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das istituto della carith Dasſelbe wirkte beſonders in Oberitalien und in England
mit großem Segen. Das einzige unabänderliche Ziel dieſer Genoſſenſchaft iſt die
eigene  * Vervollkommnung. Die Statuten derſelben gleichen in vielen Stücken eL
Einrichtung des Inſtitutes des ehrw Bartholomäus Holzhauſer. Gregor XVI
confirmierte am September 1839 die Conſtitutionen Rosminis. Em Biſchof
hleibt die Jurisdiction über die Genoſſenſchaft vorbehalten In neueſter Zeit haben
ſich die Rosminianer Uurch ihren Confliet mit dem Ordinariat in Trient
Ind durch ihren Abzug von Roveredo bemerkbar 297750 ſowie jetzt Leo III
die Jrrthümer des Rosmini verworfen hat

Zur Erinnerung an das Hinſcheiden osminis vor Jahren hat Msgr.
Dr. Aloi

aviſſich in Görz vorliegendes Büchlein geſchrieben, 1E eine Seite In
italieniſcher Sprache, die andere loveni

Stiftsdechant Konrad eindlReichersberg.
60) Offerta di altissima venerazione * filiale affetto Sua

Santitaà 11 EINI pontifice Leone XIII nel giorno del Su

auspicatissimo giubileo Sacerdotale da Pavissich. Gorizia.
Paternolli edit 1888

Msgr Dr Alois Paviſſich, päpſtl Protonotar und Hausprälat Sr Heiligkeit,
hat NN Januar aus Anlaſ des Prieſter⸗Jubiläums CbS ILII im
„Eircolo Cattolieo goriziano“ eine ſchwungvolle Rede mn italieniſcher Sprache 9E.
halten, hat

ieſelbe auch als Jubiläums⸗Feſtgabe In Druck egeben Dieſelbe kann
in der That, vte dies der Titel des netten Büchleins beſagt, al Ausdruck tiefſter
Ehrfurcht und kindlicher Hingebung das hehre Oberhaupt der katholiſchen
Kirche Et

＋ werden

Reichersberg. Stiftsdechant Konrad Meindl.

61 Leben des heil. u Bertrand aus dem Iden des
hei Dominicus, Apoſtels von Neu⸗Granada. Von ertran
Wilb erforce aus emſelben Tden. Autoriſierte Ueberſetzung aus dem
Engliſchen von von Widek Graz. Moſer. 1888 80 XII und
416 Preis 2.64 4.40

Das vorliegende erk iſt eine Ueberſetzung aus dem Engliſchen, liest ſich
jedo wie eine Originalarbeit, man einige geringe Sprachunebenheiten
abrechnet. Der erfaſſer des Werkes ſelbſt iſt der Dominicaner Bertrand, aus
dem altberühmten ſchlechte der Wilberforce, deſſen Name un den apoſtoliſchen
Arbeitern im Weinberge der engliſchenI einen guten Klang hat U Schritt
und Tritt erbringt mn ſeiner Biographie des eiligen Ordensgenoſſen den Beweis
der Ahrhet des Schriftwortes: „Alles ich in dem, der mich Ar Der

Bertrand, ſchwächlicher Geſundheit, arbeitet mn ſeinem fünfundfünfzig Jahre
zählenden (ben mit raſtloſer Arbeit an ſeinem und ſeiner Mitbrüder Heile,
namentlich als langjähriger Novizenmeiſter und in der apoſtoliſchen Miſſion Süd
Amerikas, worin e& ausgezeichnet durch die Gabe der 1 E Wunder und
Weisſagungen viele Tauſende Heiden zum Chriſtenthum Ekehrte. Seine Wirkſamkeit
beſchlo PL ant October 1581 Sowohl dem Verfaſſer al em Ueberſetzer
gebürt Dank, jenem, eil Er die hiſtoriſch⸗aſcetiſche Literatur durch dieſe erk
bereichert, dieſem, weil uns durch ſeine Ueberſetzung in den an geſetzt, dieſes
ſo erhabene und erhebende Heiligenbild, das außer ſeinem Vaterland wenig
bekannt iſt, näher U betrachten.Freiſtadt Profeſſor Dir. Herm.
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